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For Your Safety and that of Your Patients

For Your Safety and that of Your
Patients

Strictly follow the Instructions for Use

Any use of the apparatus requires full understanding and
strict observation of these instructions. The apparatus is
only to be used for purposes specified here.

Maintenance

The apparatus must be inspected and serviced regularly
by trained service personnel at six monthly intervals.
Repair and general overhaul of the apparatus may only
be carried out by trained service personnel.

We recommend that a service contract be obtained with
DragerService and that all repairs also be carried out by
them. Only authentic Dréger spare parts may be used for
maintenance.

Observe chapter "Maintenance Intervals".

Accessories

Do not use accessory parts other than those in the order
list.

Liability for proper function or damage

The liability for the proper function of the apparatus is
irrevocably transferred to the owner or operator to the
extent that the apparatus is serviced or repaired by
personnel not employed or authorized by DragerService
or if the apparatus is used in a manner not conforming to
its intended use.

Drager cannot be held responsible for damage caused by
non-compliance with the recommendations given above.
The warranty and liability provisions of the terms of sale
and delivery of Dréager are likewise not modified by the
recommendations given above.

Dragerwerk AG & Co. KGaA

Regulations

The national laws and regulations governing pressure
reducers and compressed-gas systems are to be
observed.

Pro vaSi a pacientovu bezpecnost

Pro vasi a pacientovu bezpe ¢€nost

Presné dodrzujte tento ndvod k pouZiti

Kazda préce s timto zafizenim vyZaduje pfesnou znalost
a dodrzovani tohoto navodu k pouZiti. Zafizeni je uréeno
pouze pro Ucely specifikované v tomto navodu.

Udrzba

U zafizeni museji odbornici provadét pravidelné kazdych
Sest mésicl kontrolni prohlidku a udrzbu.

Servis, odbornou UdrZbu a opravy zdravotnickych
prostfedkd smi provadét pouze odbornik, pracovnik
proskoleny vyrobcem nebo osobou autorizovanou
vyrobcem

.Doporuéujeme vdm uzavieni servisni smlouvy se
servisem DragerService, ktera zahrnuje i provadéni
vSech oprav. Pfi Gdrzb& sméji byt pouzity vyhradné
puvodni nahradni dily Drager.

Viz kapitola "Intervaly udrzby".

PrisluSenstvi
PouZivejte pouze schvalené pfisluSenstvi uvedené
v objednacim seznamu.

Odpov édnost za spravnou funkci a p  Fipadné Skody
Odpovédnost za spravnou funkci zafizeni pfechazi
neodvolatelné na vlastnika nebo uZivatele v pfipadé,
Ze bylo zafizeni neodborné udrzovano nebo opravovano
osobami, které nepatfi k DragerService (servisu firmy
Dréager), nebo pokud pouziti zafizeni neodpovidalo
uréené funkci.

Za 3kody, které vznikly nerespektovanim predchozich
upozornéni, firma Drager neru¢i. Uvedena upozornéni
a doporuceni nerozsifuji zaruéni, obchodni a dodaci
podminky spole¢nosti Drager.

Dragerwerk AG & Co. KGaA

Predpisy

Ridte se zakony a predpisy CR tykajicimi se manipulace
s pristroji pro snizeni tlaku a se stlaéenymi plyny.



Intended Use

Intended Use

RS 80/2 — Reducing Station for
Medical Gas Pipeline Systems, for
reducing and monitoring gas from a
loop system.

Suitable for:

Oxygen, nitrous oxide, carbon
dioxide, nitrogen as well as for inert,
non-corrosive gases.

May not be used for:

Corrosive, aggressive or toxic gases,
acetylene, propane, butane and
others flammable gases.

RS 80/2
for O2 and
not flammable gases (NB)

RS 80/2
for AIR 5 bar*
and AIR 8 bar

* 1 bar=1kPa x 100

00228999

00328999

Uéel pouziti

Uéel pouziti

RS 80/2 — redukéni stanice pro
potrubni rozvody medicinalnich
plyna. Ke snizeni tlaku a kontrole
plynu pfichazejiciho z okruzniho
rozvodného systému.

Vhodna pro:
kyslik, rajsky plyn, oxid uhli¢ity, dusik
a dalsi, inertni a nekorozivni plyny.

Nesmi byt pouZita pro:

korozivni, agresivni nebo jedovaté
plyny, acetylén, propan, butan a jiné
hoflavé plyny.

RS 80/2
pro O2 a
nehoflavé plyny (NB)

RS 80/2
pro AIR 5 bar*
a AIR 8 bar

* 1 bar=1kPa x 100



Testing and Commissioning

Testing and
Commissioning

Pressure reducing stations may not
be operated until they have been
tested and commissioned by trained
and qualified personnel.

National regulations must be
observed.

In Europe, e. g. EN 737-3.

When installation or maintenance
procedures have been carried out, a
comprehensive testing and
commissioning programme must be
undertaken by trained personnel.

These tests determine:

1. whether the safety requirements
for the protection of patients and
staff have been fulfilled —

and

2. whether the performance charac-
ter-istics of the medical gas pipe-
line system are met.

Written records of the tests must be

kept.

Following this testing programme, the
pipeline system which is ready for
operation and the documentation are
handed over to the user, and users
are then given instructions.

The handing-over procedure must be
formally recorded.

Zkousky a uvedeni do provozu

Zkousky a uvedeni do
provozu

Uvedeni redukéni stanice do provozu
musi pfedchazet jeji prezkouseni

a predani vyskolenym

a kvalifikovanym odbornikem.

Rid'te se mistnimi p Fedpisy a
zékony —

v CR napfiklad normou CSN EN 737-3.

Po instalaci nebo udrzbé zafizeni
musi nasledovat komplexni program
zkouSek a uvedeni do provozu
provedeny kvalifikovanym
pracovnikem.

Tyto testy urci:

1. zda jsou splnény bezpeénostni
poZadavky na ochranu pacient(
a nemocniéniho personélu

a

2. zda rozvod medicinalnich plyna
ma spravné vykonnostni
parametry.

Vysledky testd museji byt pisemné

zdokumentovany.

Po ukonéeni zkousek je potrubni
rozvodny systém pfipraveny

k provozu véetné dokumentace
predan uZivateli i s prisluSnymi
instrukcemi.

Predani musi byt formalné
zaprotokolovano.



Installation Montaz

Installation Montaz

— Only by trained service personnel — Montéaz stanice smeéji provadét jen
and according to Installation vyskoleni servisni technici podle
Instructions "Reducing Station RS montazniho navodu "Redukéni
80/2" stanice RS 80/2"

Installation of additional Montaz dalSiho

accessories prisluSenstvi

— Observe the installation instruc- — Ridte se navodem k montaZi
tions for the accessories. prisluSenstvi.

— Pressure gauges and pressure — Tlakoméry a kontaktni tlakoméry
switch gauges can be replaced Ize ménit i pod tlakem. Pfipojeny
under pressure. A restriction valve Skrtici ventil zabrariuje velkym
in the connection prevents large- netésnostem.

scale leaking.



Operation

Operation

Do not allow equipment for oxygen or
other oxidizing gases to come into
contact with oil and grease, or other
lubricants which are not certified for
use with oxygen by the appropriate
authority.

In the Federal Republic of Germany:
BAM, Berlin (Federal Institute for
Material Research and Testing).

1,2 Pressure reducers in use.

3 Valves open.

4 Valves open depending on which
outlets were selected.

5 NIST connection closed.

00428999

Provoz

Provoz

Nedopust'te styk zafizeni na kyslik
nebo jiné plyny podporujici hofeni

s olejem a tukem nebo jinymi mazivy
neschvalenymi pro pouziti s kyslikem
pfisluSnym Gradem.

1,2 Cinné redukéni ventily.

3 Oteviené ventily.

4  Ventily oteviené podle uréenych
vystupa.

5 Uzaviena pripojka NIST.



Operation

Emergency Supply Unit

® Inform the operator.

1 Connect emergency supply 5 bar
or 8 bar of the relevant gas type to
the NIST connection.

2 Close valves.

Emergency Access

In an emergency the device can also
be opened without a key.

@ Hit button with fist — remove cover.

Replace button into cover:
® Open lock using key.

® |Insert button into cover and lock
device using key.

Notoeffnung ™
/ Emergency access \\\

L] t)UUU‘ / J |
.\\_ \A—;_e/rture_deemergenma //

\\Ouverture durgence//
. Nouzovy pfistup "

00528999
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Provoz

Jednotka nouzového
pfFivodu plynu

® Informujte provozovatele.

1 Pfipojte nouzovy zdroj pfivodu
prislusného druhu plynu 5 nebo
8 bar k pfipojce NIST.

2 Uzavrete ventily.

Nouzovy p Fistup

V pfipadé nouze se da zafizeni
otevfit i bez klice.

® Udefte na tlacitko pésti a sejméte

kryt.

Umisténi tlagitka zpét do krytu:
® Oteviete zamek klicem.

® VloZzte tlacitko do krytu a
zamknéte zafizeni klicem.



Operation

Shut-down

The cylinder manifold may only be
shut down if no patients are going to
be put at risk by turning off the com-
pressed gas supply.

Follow internal regulations and any
legal requirements in Europe, such
as EN 737-3.

Attach information labels.

1 Close valves.

2 If connected:
Remove the emergency supply
from the NIST connector.

3 By manually operating the safety
valve, allow the gas to escape into
the open air.

00728999

Provoz

Vypnuti

Ukonéeni provozu zafizeni je
dovoleno jen v pfipadé, Ze vypnutim
privodu stla¢eného plynu nebude
ohroZeno zdravi pacientu.

Ridte se internimi predpisy .
nemocnice a ml’stn[mi zakony — v CR
napriklad normou CSN EN 737-3.

Na pfislusnych mistech umistéte
informacni tabulky.

1 Uzavrete ventily.

2 V ptipadé odpojeni:
odpojte nouzovy zdroj od pripojky
NIST.

3 Rukou otevrete pojistny ventil a
nechte plyn uniknout do ovzdusi.



Fault-Cause-Remedy

Fault-Cause-Remedy

Fault

Cause

Remedy

Breakdown in operating pressur

Breakdown of gas supply

Establish emergency supply.
Reduce gas consumption.
Have repaired by experts.

Operating pressure too low
(P2 < 4 bar) bzw. (P2 < 6.4 bar)

Inadequate gas supply

Establish emergency supply.
Reduce gas consumption.

Pressure OK after these measures?
If not, have repaired by experts.

Operating pressure too high
(P2 > 6 bar) bzw. (P2 > 9.6 bar)

Increased gas consumption

Have repaired by experts.

Increased gas consumption

Safety valve blows off

Observe pressure gauge.
Have repaired by experts.

Increased gas consumption

Minor leakage

Have repaired by experts.

Increased gas consumption
Inadequate gas supply
Gas accumulates in the room

Major Leckage

No fire, do not smoke!

Establish emergency supply.
Reduce gas consumption.

If possible, shut off respective range
of gas supply.

Have repaired by experts.

Pressure gauge does not show
required pressure
(5 bar / 8 bar)

Pressure setting too low or too high

Pressure gauge defective

Re-adjust pressure using regulating
screw of pressure reducer, then relock
regulating screw.

Have repaired by experts.

Delivery pressure increases at
zero delivery

Safety valve blows off

Have repaired by experts.

10




Porucha — Pfi¢ina — Odstranéni

Porucha — P Fiéina — Odstran éni

Porucha

Pric¢ina

Odstran éni

Pokles provozniho tlaku

Vypadek dodavky plynu

Zafidte nouzové zasobovani.
Snizte spotfebu plynu.
Nechte odborné opravit.

PFili§ nizky provozni tlak
(P2 < 4 bar), resp. (P2 < 6,4 bar)

Nedostate¢né dodavka plynu

Zaridte nouzové zasobovani.
SniZte spotfebu plynu.

Je po téchto opatfenich tlak OK?
Pokud ne, nechte odborné opravit.

PFili§ vysoky provozni tlak
(P2 > 6 bar), resp. (P2 > 9,6 bar)

ZvySena spotieba plynu

Nechte odborné opravit.

ZvySena spotieba plynu

Pojistny ventil odpousti

Zkontrolujte tlakomér.
Nechte odborné opravit.

ZvySena spotieba plynu

Mala netésnost

Nechte odborné opravit.

ZvySena spotieba plynu
Nedostate¢né dodavka plynu
Hromadéni plynu v mistnosti

Velka netésnost

Zadny otevfeny ohef, nekufte!
Zaridte nouzové zasobovani.
Snizte spotfebu plynu.

Je-li to mozné, uzavrete pfislusny
Usek zasobovéani plynem.

Nechte odborné opravit.

Tlakomér neukazuje
poZadovany tlak
(5 bar / 8 bar)

PFili§ nizky nebo pfilis vysoky
nastaveny tlak

Zavada tlakoméru

Regulaénim Sroubem upravte
nastaveni tlaku redukéniho ventilu,
poté Sroub opét zajistéte protimatici.
Nechte odborné opravit.

Narlst vystupniho tlaku pfi
nulovém odbéru

Pojistny ventil odpousti

Nechte odborné opravit.

11




Maintenance Intervals

Maintenance Intervals

Regularly, at least every six months

® |Inspection of the entire system by trained service
personnel.
We recommend that a service contract is obtained with
DragerService.

Regularly, at least once a year

® Check pressure reducers for set values and subse-
quent pressure rise.

® Check internal alarm thresholds / alarm messages.

Check function and condition of safety valve.

® Make leak test of the entire system.

Every six years

® Complete overhaul / replacement of the following:
— pressure reducers (as obligatory for safety rea-
sons).
— safety valves and blow-off valves.
— sintered metal filter inserts.
— all Elastomer parts, such as O-rings, pressure
reducer diaphragm, closing bolts.

® Use only original Drager replacement parts for all
maintenance procedures.

12

Intervaly udrzby

Intervaly udrzby

Pravideln &, nejmén & jednou za p Ul roku

® Prohlidka celého systému specializovanym servisnim
technikem.
Doporucujeme uzavieni servisni smlouvy se servisem
DragerService.

Pravideln &, nejmén é jednou ro ¢né

® Kontrola nastavenych hodnot a nasledného narlstu
tlaku u redukénich ventilG.

® Kontrola internich prahovych hodnot alarmu a
alarmovych hlaseni.

® Kontrola stavu a funkénosti pojistného ventilu.

® Kontrola tésnosti celého systému.

Kazdych Sest let

® Kompletni udrzba a vyména
— redukénich ventild (povinné z bezpec¢nostnich
davodu).
— pojistnych a odpoustécich ventilG.
— filtraénich vlozek ze slinutych kovu.
— vS8ech soucasti z elastomeru, napf. O-krouzkd,
membran redukénich ventild, uzaviracich ¢epu.

® P¥i udrzbé pouZivejte pouze originalni ndhradni dily
Dréager.



Service

Service

Replace safety valve

The safety valve can be replaced wit-
hout interrupting operation.

1 Under no circumstances should
the adaptor be loosened, as this
would lead to gas escaping.

For safety reasons the adaptor is
secured with Loctite.

2 Unscrew the cap nut (a small
amount of gas may escape)

While safety valve is being replaced
the mains fusing is interrupted.

3 Observe operating pressure
gauge. The pressure must not
exceed 6 or 9 bar.

® Reinsert the new or repaired
safety valve as quickly as possible
and check functioning by turning
the knurled screw.

Replace pressure reducer

Replace the pressure reducers indi-
vidually. The second pressure redu-
cer must remain operational.

4 Replace pressure reducer:
5 Close valves.

6 Replace pressure reducer:
7 Close valves.

® Attach to base plate and unscrew
cap nuts on left and right-hand
sides of pressure reducer. Pull out
pressure reducer and replace.

e

00828999

00928999
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Udrzba

Udrzba
Vym éna pojistného ventilu

Vyména pojistného ventilu je mozna
bez preruseni provozu.

1 V Zadném pfipadé nepovolujte
prechodovy kus (adaptér);
nasledoval by unik plynu!
Adaptér je z bezpeénostnich
davodu zajistén lepidlem Loctite.

2 Povolte prevle¢nou matici
(nepatrny Unik plynu je mozny).

Béhem vymény pojistného ventilu je
jisténi sité preruseno.

3 Zkontrolujte tlakomér provozniho
tlaku. Tlak nesmi prekrodit
hodnotu 6, resp. 9 bar.

® Co nejrychleji namontujte novy
nebo opraveny pojistny ventil a
ota&enim ryhovaného Sroubu
zkontrolujte jeho funk&nost.

Vyména reduk €niho ventilu

Redukéni ventily vymeériujte
jednotlivé. Druhy z nich musi zlstat
provozuschopny.

4 Vymérite redukéni ventil:
5 uzavrete ventily.

6 Vymeénte redukéni ventil:
7 uzaviete ventily.

® Povolte upevnéni k zakladni
desce a prevle¢né matice vlevo a
vpravo od redukéniho ventilu.
Vytahnéte ventil a vymérite jej.

13



Technical Data

Technical Data

Technické udaje

Technickeé udaje

Universal Medical
Device Nomencla-
ture System —
Nomenclature for
medical products

* 1bar=1KkPax100

14

Device Nomen-
clature System —
Univerzalni
nomenklaturni
systém
zdravotnickych
prostfedk

02 N20 AIR5 | AIR8 02 N20 AIR5 | AIR8
Supply pressure Privodni tlak
Pymax [0ar*] 21 21 21 21 Pymax [bar*] 21 21 21 21
Pymin [bar] 7 7 7 12 Pymin [bar] 7 7 7 12
Operating pres- Provozni tlak
sure Py [bar] 5+05 | 50,5 | 5+0,5 | 8 0,5
Py [bar] 5+0,5 | 5405 | 5405 | 8+0,5
Jmenovity pr atok
Nominal flow Qn [m3/h] 80 80 80 80
Qy [m3h] 80 80 80 80
Kontaktni
Pressure switch tlakom ér
gauge Spinaci body:
Switching points: pfi poklesu [bar] 4,044 % (4,044 %|4,0 +4 % |6,4 +4 %
falling [bar] 40+4%|4.0+4%|4.0+4%|6.4+4%)| |pfi nardstu [bar]  |6,0+4 % (6,044 %|6,0 +4 %|9,6 +4 %
rising [bar] 6.0+49%|6.0+4%(6.0+4 % (9.6 +4 %
Voltage max 24 V AC/DC Napéti max 24 V AC/DC
Contact duty max 3 VA Zatizeni kontakt & max 3 VA
Type of protec- IP 65 Typ ochrany IP 65
tion
Rozmeéry
Dimensions (8% vxh) 950 x 550 x 170 mm
(W x HxD) 950 mm x 550 mm x 170 mm
Hmotnost cca 27 kg
Weight about 27 kg
Klasifikace Tridall b
Classification Class Il b podle smérnice
as per Directive Rady 93/42/EHS,
93/42/EEC Dodatku IX
Annex IX
Kéd UMDNS 18-046
UMDNS-Code 18-046 Universal Medical

* 1bar=1kPax 100




What’s What

What's What

RS 80/2 O2 and N20

Cojeco

Cojeco

RS 80/2 O2 a N20

10
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Pipeline system outlet

Pressure gauge O2 and/or non-flammable gases
Connections for valve block (for retrofitting)
Safety valve

Vent pipe

Non-return valve

Emergency supply unit NIST-connection O2 or N20
Pressure reducer, right

Screw connection (input)

10 Pressure reducer, left

11 Ball valve

12 Pressure switch gauge (exceeded and falling below
required pressure)

13 Valve set
14 Terminals for pressure switches

© 00N O~ WN PP

Vystup z rozvodné sité

Tlakomér O2, resp. nehoflavych plynl

PFipojky pro ventilovy blok (dodateéna montaz)
Pajistny ventil

Odvzdusnovaci potrubi

Zpétny ventil

Redukéni ventil, pravy
Pfipojovaci Sroubeni (vstup)
10 Redukéni ventil, levy

11 Kulovy ventil

12 Kontaktni tlakomér (prekroceni a podkroceni
pozadovaného tlaku)

13 Ventilova sada
14 Pfipojovaci svorky pro tlakové spinace

© 0N U~ WN P

Pripojka NIST nouzového zdroje pfivodu O2 nebo N20O

15



What’s What

RS 80/2 AIR 5 and AIR 8

Co je co

RS 80/2 AIR5 a AIR 8

1228999

© 00N O~ WDNPR

10
11

Pipeline system outlet

Pressure gauge non-flammable gases
Connections for valve block (for retrofitting)
Safety valve

Non-return valve

Emergency supply unit NIST-connection AIR
Pressure reducer, right

Screw connection (input)

Pressure reducer, left

Ball valve

Pressure switch gauge (exceeded and falling below
required pressure)

12 Valve set
13 Terminals for pressure switches

16

Vystup z rozvodné sité

Tlakomér nehoflavych plynud

PFipojky pro ventilovy blok (dodate¢na montaz)
Pojistny ventil

Zpétny ventil

PFipojka NIST nouzového zdroje pfivodu AIR
Redukéni ventil, pravy

PFipojovaci Sroubeni (vstup)

Redukéni ventil, levy

10 Kulovy ventil

11 Kontaktni tlakomér (pfekroceni a podkroéeni
pozadovaného tlaku)

12 Ventilova sada
13 Pripojovaci svorky pro tlakové spinace

© 0N OB~ WN P



Order List Objednaci seznam

Order List Objednaci seznam

Designation Order-No. Nazev Obj. ¢islo
RS 80/2 O2 G 41 280 RS 80/2 O2 G 41280

RS 80/2 N20 G 41 281 RS 80/2 N20 G 41281

RS 80/2 AIR 5 G 41 282 RS 80/2 AIR 5 G 41282

RS 80/2 AIR 8 G 41 283 RS 80/2 AIR 8 G 41283

Accessories: PrisluSenstvi:

Valve set O2 G 41 273 Ventilova sada O2 G 41273

Valve set NB G 41 279 Ventilova sada NB G 41279

17



Functional Description Popis funkci

Functional Description Popis funkci
Flow chart Diagram proud éni
PH A PH A 14

12@ 13@ C

7X SX 9 10 11 l
I T T qe

SX D 15 XG

01328999

A 3 4 B
> >
1
ﬁ Py
A,BPressure reducers with test connector A, B Redukéni ventil se zkuebni piipojkou
C Safety valve C Pojistny ventil
D Pressure switch gauge (for closing and opening) D Kontaktni tlakomér (k zavirani a otvirani)
1 Screw connection (input) 1 Pfipojovaci Sroubeni (vstup)
2 Screw connection for emergency supply 2 Pripojovaci Sroubeni pro nouzovy zdroj
3-8 Ball valve 3-8 Kulovy ventil
9-11 Connections for valve blocks 9-11 Pripojka pro ventilovy blok
12,13 Operating pressure gauges 12,13 Tlakomér provozniho tlaku
14 Vent pipe for safety valve (not applicable if using 14  OdvzduShovaci potrubi pojistného ventilu (odpada
compressed air) pfi provozu se stlaenym vzduchem)

15 Pressure gauge for supply pressure 15  Tlakomér vstupniho tlaku
Py  Delivery pressure Py Vystupni tlak
Py  Supply pressure Py  Vstupni tlak
Pressure reducers A,B Reduk €éni ventily A, B
These reduce the current supply pressure to 5 bar or 8 Snizuji okamZity vstupni tlak na vystupni tlak o velikosti 5,
bar delivery pressure. resp. 8 bar.
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Functional Description

Safety valve C

The function of the safety valve C is to protect the section
of the unit following the valve from excess pressure. The
gas released is lead off via pipe 14. The pipe line must
lead to the open air from the reducing station for gases
other than compressed air, in order to ensure that gas
can be blown off safely.

Pressure switch gauge D

In order to ensure safe operation, the pressure switch
gauge monitors too high or too low pressures behind the
pressure reducers. Alarms are passed on as a mal-
function message to an emergency alarm panel or to the
building management system (BMS).

The pressure switch gauge D opens in the event of pres-
sure is falling below or is exceeding the required level
(closed-circuit current principle).

Valves 3, 4, 5 and 6

are used to lock the pressure reducers A and B in the
event of repairs. If A is being repaired or removed, then 3
and 5 must be shut, and for work on B valves 4 and 6
must be shut.

Connection 9-11

are for retrofitting of valve blocks for further gas distribu-
tion.

Pressure gauges 12, 13

display the current outlet pressure (delivery pressure)
after the pressure reducers (normally 5 bar or 8 bar).

Pressure gauge 15

displays the current pressure (supply pressure) before
each pressure reducer.

Popis funkci

Pojistny ventil C

slouzi k ochrané Useku zafizeni za pojistnym ventilem
pred pfilis vysokym tlakem. Odpustény plyn je odvadén
potrubim 14. Od redukéni stanice pro plyny kromé
stlaéeného vzduchu musi toto potrubi byt vyvedeno do
volného prostranstvi, aby byl zajistén bezpe¢ny odvod
plyna.

Kontaktni tlakom ér D

K zajisténi bezpe¢ného provozu sleduje kontaktni
tlakomér pfili§ vysoké nebo pfilis nizké tlaky za
redukénimi ventily. Alarmy jsou pfedavany ve formé
poruchovych hlaSeni panelu klinickych alarm( nebo
systému pro spravu budovy (BMS).

Kontakty kontaktniho tlakoméru D se v pfipadé
prekro¢eni nebo podkro¢eni meze pozadované hodnoty
rozpoji (princip proudu v uzavieném okruhu).

Ventily 3,4,5a6

jsou uréeny k izolaci redukénich ventild A a B v pfipadé
oprav. K opravé nebo demontazi ventilu A je tfeba uzavfit
ventily 3 a 5, pfed praci na ventilu B museji byt uzavieny
ventily 4 a 6.

PFipojky 9 az 11
slouzi k rozsifeni ventilovych blokd pro dalsi rozvod
plyna.

Tlakom éry 12 a 13

ukazuji skuteény vystupni tlak za redukénimi ventily,
v normalnim pfipadé 5, resp. 8 bar.

Tlakom ér 15

ukazuje okamzity (vstupni) tlak pfed kazdym
z redukénich ventild.
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